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разделяющими нашу позицию странами в стремле-
нии к обеспечению единых глобальных ответных 
мер для урегулирования этих проблем. Кирибати 
как малое островное государство с большим дове-
рием смотрит на международное сообщество, кото-
рое должно помочь ему выжить, и мы надеемся, что 
наши неоднократные призывы к этой организации с 
просьбой вплотную заняться урегулированием этой 
критически серьезной проблемы на этот раз полу-
чат более решительную политическую поддержку и 
повлекут за собой принятие соответствующих обя-
зательств. Времени обсуждать эту проблему больше 
нет, поскольку изменение климата стало фактом 
действительности. Пришло время перевести слова в 
плоскость действий, чтобы защитить эту живую 
планету от полного разрушения и сохранить ее для 
наших многих будущих поколений. 

 Мы хотели бы воздать должное Генеральному 
секретарю за его инициативу по проведению 
24 сентября этого года мероприятия высокого уров-
ня по изменению климата. Уже сам этот факт очень 
много значит для тех, кто живет сегодня в отчаянии, 
страхе и неуверенности. Мы, как и прежде, убежде-
ны в том, что будут предприняты дальнейшие важ-
ные шаги и что вскоре будет достигнут консенсус в 
отношении поиска путей глобальных решений про-
блемы изменения климата, пока еще не поздно. 

 Терроризм остается угрозой, которая затраги-
вает все страны — большие и малые. Кирибати 
осуждает терроризм во всех его формах и проявле-
ниях и намерен и впредь поддерживать глобальную 
борьбу против терроризма. 

 В это время год назад Кирибати присоедини-
лась к другим государствам — членам Организации 
Объединенных Наций в выражении разочарования в 
связи с продолжающимся пренебрежением и игно-
рированием желания 23 миллионов жителей Тайва-
ня присоединиться к этой Организации. Также гру-
стно отмечать, что в этом году вновь было отказано 
в рассмотрении в Генеральной Ассамблее справед-
ливой просьбы Тайваня о принятии в Организацию. 

 Тайвань, население которого составляет 
23 миллиона человек и который занимает сорок 
седьмое место в мире по численности населения, 
продолжает уважать и соблюдать Устав Организа-
ции Объединенных Наций, базирующийся на прин-
ципах демократии, взаимного уважения и взаимо-
понимания. Мы считаем, что Тайвань и 23 миллио-

на его жителей заслуживают справедливости со 
стороны этой благородной Организации. Кирибати 
искренне надеется на то, что рано или поздно Тай-
вань займет свое законное место в нашей высоко-
уважаемой Организации. 

 Давайте работать сообща, чтобы мир стал 
лучше, чтобы граждане всех стран могли в будущем 
жить вместе в условиях гармонии, мира, безопасно-
сти и процветания. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международно-
го сотрудничества Сомалийской Республики Его 
Превосходительству г-ну Хусейну Елабе Фахийе. 

 Г-н Фахийе (Сомали) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь сердечно поздравить от 
имени правительства Сомали г-на Керима с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи. Его назначение на этот пост пришлось на кри-
тически важный период жизни международного со-
общества, поскольку появились новые напряжен-
ные и нестабильные ситуации, а Организация Объ-
единенных Наций приступила к осуществлению це-
лой серии реформ, призванных изменить окружаю-
щий нас мир. Наша делегация уверена, что он будет 
на высоте стоящих перед ним задач и будет умело 
руководить шестьдесят второй сессией этого орга-
на. 

 Мы воздаем также должное его предшествен-
нику шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за ее умелое 
руководство и прекрасную деятельность в ходе ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи - в 
очень трудные для Организации Объединенных На-
ций времена. 

 Позвольте мне также от имени переходного 
федерального правительства Сомали искренне при-
ветствовать нового Генерального секретаря 
г-на Пан Ги Муна, который сделал прекрасную 
карьеру в международной дипломатии и который 
использует свой богатый опыт на службе Организа-
ции Объединенных Наций. Его мастерство имеет 
огромное значение для работы на этой новой для 
него должности. Мы уверены в том, что он будет 
маяком надежды в деле сохранения идеалов Орга-
низации Объединенных Наций живыми в пред-
стоящие годы. 
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 Я хотел бы также использовать эту возмож-
ность, чтобы поздравить г-жу Аша-Роуз Мигиро с 
назначением на высокий пост первого заместителя 
Генерального секретаря. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Одним из главных принципов Устава Органи-
зации Объединенных Наций является поддержание 
мира и безопасности, и для этого необходимо при-
нимать эффективные меры, направленные на пре-
дотвращение и искоренение нарушений междуна-
родного мира и безопасности. Руководствуясь 
именно этой убежденностью, я выступаю перед 
этим органом и подчеркиваю озабоченность феде-
рального правительства Сомали по ряду политиче-
ских вопросов и вопросов безопасности, связанных 
с той ролью, которую должно сыграть международ-
ное сообщество. 

 К сожалению, мы видим, что наши огромные 
усилия по государственному строительству натолк-
нулись на безразличие и молчаливое сопротивле-
ние, которым нет объяснения. До недавнего време-
ни коллективные действия этого всемирного органа 
были более настойчивыми и активными в деле ока-
зания помощи странам, остро нуждающимся в ней. 
Делая эту оговорку, я имею в виду странный подход 
в отношении давно назревшего принятия резолю-
ции о своевременном развертывании миссии по 
поддержанию мира в Сомали. Если такая позиция 
сохранится, то это лишь выявит отсутствие при-
верженности и косвенное согласие на продолжение 
тяжелейших страданий сомалийского народа. Мы 
призываем Организацию Объединенных Наций не-
замедлительно поддержать развертывание многона-
циональных сил. 

 Переходное федеральное правительство Сома-
ли полно решимости добросовестно решать задачи, 
возложенные на него Уставом, до конца переходно-
го периода в 2009 году. Среди прочего они включа-
ют обеспечение демократических перемен, уста-
новление надежной конституционной законности, 
создание многопартийного демократического обще-
ства и формирование региональных автономных ор-
ганов управления. Федеральные учреждения, кото-
рым поручена эта сложная задача, напряженно ра-
ботают над разработкой федеральной конституции 
страны, основывающейся на этих основополагаю-
щих обязательствах, что ознаменует собой новую 
эру спокойствия для сомалийского народа. 

 Усилия Федерального правительства привели к 
созыву в Сомали в этом году конференции по на-
циональному примирению и установлению мира, 
что свидетельствовало о том, что в нашем обществе 
возрождается национальное сознание и начался 
процесс самооздоровления. 

 Несмотря на разрушительную практику запу-
гивания со стороны террористических элементов, 
которые пытались сорвать конференцию, она ус-
пешно завершила свою работу. В конференции при-
няли участие представители всех слоев сомалийско-
го общества, которые детально рассмотрели вопро-
сы, вызывающие озабоченности. В этой связи мы 
воздаем должное эфиопским силам и миссии Афри-
канского союза в Сомали во главе с Угандой за их 
помощь, ибо они эффективно противодействовали 
террористам, заставляя их постепенно исчезнуть. 

 Здесь я хотел бы подчеркнуть, что в борьбе с 
терроризмом мир, безопасность, благосостояние и 
процветание как граждан, так и государств в равной 
мере поставлены на карту. С нашей точки зрения, 
единственный действенный ответ террористам — 
это коллективный ответ всех государств, и именно 
по этой причине системе Организации Объединен-
ных Наций отведена жизненно важная роль и она 
призвана вносить исключительно важный вклад во 
многие аспекты борьбы с терроризмом — от содей-
ствия установлению верховенства права и эффек-
тивных систем уголовного правосудия до обеспече-
ния того, чтобы страны располагали необходимыми 
средствами борьбы с терроризмом. Никакое другое 
учреждение не имеет таких средств для объедине-
ния государств в борьбе с этим злом и не является в 
большей степени надлежащим форумом для госу-
дарств в плане разработки своих мер защиты. 

 Наши усилия, направленные на государствен-
ное строительство, восстановление мира и стабиль-
ности, урегулирование конфликтов, реконструкцию 
и восстановление, не могут привести к ощутимым 
результатам, если у нас не будет необходимых фи-
нансовых ресурсов, соответствующего оборудова-
ния и поставок, поскольку сейчас период институ-
ционального хаоса сменился периодом глубоких 
устремлений к восстановлению страны. Поэтому 
мы вновь и вновь обращаемся к участникам к кон-
ференции по объявлению взносов и сообществу до-
норов со своими неизменными призывами проявить 
серьезную приверженность делу организации и со-
зыва международной донорской конференции в ко-
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ординации с Переходным федеральным правитель-
ством Сомали.  

 Еще одна область, которая настоятельно тре-
бует оперативных действий, — гуманитарные по-
требности в Сомали. Как известно всем делегатам, 
затяжная гражданская война и постоянные фраг-
ментарные конфликты на протяжении двух про-
шедших десятилетий обострялись в результате сти-
хийных бедствий, которые не только разрушили го-
сударственные и частные институты, но и разорва-
ли социально-экономическую ткань нашего обще-
ства и способствовали углублению серьезного гу-
манитарного кризиса. Мы призываем мировое со-
общество вносить щедрые взносы и работать в тес-
ном контакте с сомалийскими властями в целях 
обеспечения гуманитарного доступа к самым уяз-
вимым слоям населения. Удовлетворение этих гу-
манитарных потребностей в конечном счете обес-
печит прочную основу для возможного восстанов-
ления, реконструкции и развития в будущем.  

 Этот исторический момент требует выдвиже-
ния смелых инициатив со стороны Председателя 
Генеральной Ассамблея, который вместе с Гене-
ральным секретарем призван обеспечить видение и 
силу убеждения, необходимые для продвижения 
Организации Объединенных Наций вперед по пути 
решения множества стоящих перед ней задач. Мы 
уверены, что, работая в тесном контакте друг с дру-
гом, мы сможем справиться с предстоящими вызо-
вами. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел и генеральному секретарю по ино-
странным делам Республики Перу Его Превосходи-
тельству г-ну Гонсало Гутьересу Рейнелу.  

 Г-н Гутьерес Рейнел (Перу) (говорит 
по-испански): Г-н Председатель, для Перу Ваше из-
брание на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи на ее шестьдесят второй сессии является под-
тверждением Вашего опыта и исключительно пло-
дотворной работы. Я убежден в том, что Ваша дея-
тельность приведет к укреплению принципов диа-
лога и координации, которые лежат в основе усилий 
Организации Объединенных Наций по выполнению 
реалистичных обязательств, способствующих по-
вышению благосостояния простых людей. 

 15 августа этого года в городе Писко произош-
ло землетрясение, которое серьезно затронуло юж-

ные провинции Перу, привело к гибели людей и 
значительному материальному ущербу. Перуанский 
народ высоко ценит немедленную и щедрую реак-
цию международного сообщества, а также опера-
тивные действия Управления Организации Объеди-
ненных Наций по координации гуманитарной дея-
тельности. Поддержка Управления показала, что 
единые действия могут реально содействовать пре-
одолению кризисной ситуации и способствовать 
мероприятиям правительства по удовлетворению 
безотлагательных потребностей пострадавших. Мы 
искренне признательны за сотрудничество и по-
мощь, которая сейчас регулируется и направляется 
Фондом восстановления южных провинций моей 
страны. 

 Стабилизация и рост экономики Перу за про-
шедшие 76 месяцев породили уверенность и ожи-
дания как в стране, так и во всем мире. Мы убежде-
ны в том, что инвестиции и участие наших произ-
водительных сил позволят нам поддерживать по-
стоянный рост и использовать возможности по ук-
реплению модели и национального проекта соци-
ального спокойствия и развития. 

 В первый год пребывания у власти своего пра-
вительства президент Республики Алан Гарсия за-
ложил основы для стремительного динамичного 
роста в стране. Мы должны сейчас осуществить 
консолидацию и наполнить практическим и пози-
тивным содержанием идеи демократии, управления 
и экономической стабилизации страны, с тем чтобы 
показатели роста привели к доверию и участию у 
населения страны, которые могут быть преобразо-
ваны в транспарентность, равенство, правосудие и 
социальный мир. 

 Борьба с нищетой и неравенством является 
самой большой задачей нынешнего момента в об-
ласти как внутренней, так и внешней политики Пе-
ру. Исходя из убеждения, что уважение достоинства 
людей и обеспечение их благосостояния являются 
центральными приоритетами правительственного 
управления и что в основе экономических показате-
лей должно быть всеобщее благосостояние нашего 
населения, правительство Перу перестроило свою 
социальную политику на основе концепции как 
можно более широкого участия населения в сфере 
производства, доступа к образованию, технологиче-
ским новшествам, территориального институцио-
нального развития и поддержки для населения. В 
этой связи мы начали осуществление национальной 




